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Abeeyo, It’s Christmas
Musik: frei nach einem Ruf der Aborigines

Satz, Text- und Musikerweiterung: 
Lorenz Maierhofer

© Helbling

_____________
*)   Vor dem Ending kann Vers 1 (D.C.) und in Folge auch das Ending noch einen Ganzton höher in G-Dur gesungen werden.
**) „Abeeyo“ ist ein Begrüßungsruf der Aborigines in Australien, übersetzt bedeutet er so viel wie „Willkommen!“
• Das Chorstück ist auch mit einem Begrüßungstext unter dem Titel Abeeyo, a Welcome als Einzelausgabe in der Chorserie HCCS sowie
  im Chorbuch Chor im Jahr 1 erschienen.

Text: frei nach einem Ruf der Aborigines


